The Original Gita: A Textbook on Logic
by Potluri Rao In Seattle ©2018 (CC BY 4.0)

The original Gita was composed 3,000 years ago by Professor Vasudeva Krishna in the
Grandhika language of Hindus (DNA F) as a textbook on Hindu logic. It had nothing to
do with the fictional Sanskrit epic Mahabharata (DNA R1a) of recent origin. The extant
Sanskrit Gita was a vandalized version, not the original. It was financed by the Greeks
(DNA R1b) to deliberately destroy Hindu logic, which was the exact opposite of Greek
logic. It was invented by the delusional, unethical, and immoral Avestans, called
Brahmins (DNA Z93), who were on the Greek payroll. It was devoid of logic and
reason. The Greeks actively promoted the Sanskrit Gita as a Hindu religion. The
original Gita was pure Science; the Sanskrit Gita was pure Religion. Hindu logic was
Science; Greek logic was Religion, the exact opposite of Science. The Greeks used
Brahmins and the Sanskrit Gita as instruments to destroy 60,000 years of Hindu logic
and civilization.

Using scientific tools, we excavated fragments of the original Gita to reconstruct the
now-lost Hindu logic. The logic of the original Gita was so far advanced that it goes
beyond the modern scientific method. It was unique. It was the exact opposite of
Aristotle’s logic based on axioms. Owing to its scientific importance, we present below
the excavated original Gita in its original form. To make it accessible to everyone, we
supplied word-for-word translation.

The original Brahma Sutra, Mundaka, Mandukya, Katha, and Gita were treatises on
logic at the university. The Gita presented the substance of the logic in a simplified
logical format to be used as a textbook. Unfortunately, all these Grandhika books on
Hindu logic were vandalized to Sanskrit rubbish.

The Hindu logic was based on the premise that there are only two mutually exclusive
concepts: (1) Matter (Prakriti) and (2) Mind (Purusha). Knowledge (Satyam) is the
relationship between matter and mind. It is a layer sandwiched between matter and
mind. It is neither matter nor mind. It interprets matter to mind. Without the
interpreter, Mind does not know what to do with Matter. All life forms have minds, and
they live in the world of matter. It is essential that Mind understand Matter for self-
preservation. Satyam, the interpreter (dictionary), is the survival instinct acquired by all
life forms, in the same manner, through the process of evolution.

Think of matter and mind as consisting of different kinds of atoms. Satyam is a
molecule consisting of one atom of matter and one atom of mind. The atoms must be
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compatible for the molecule to form. There are an infinite number of theoretically
possible Satyam molecules that are preexisting and perpetual. They have no birth or
death. They are eternal. Only some of these molecules have been discovered so far
through the process of evolution.

The Gita called the discovered molecules “Brahman” and the not-yet-discovered
molecules “Sruti.”

The Gita used a simple analogy and treated each Satyam molecule as a virus. Just like a
virus, Satyam molecules replicate and spread when life forms share their knowledge.

The knowledge virus, the Satyam molecule, cannot kill and cannot be killed. It uses
disposable bodies as a host to spread. Death of a disposable body does not kill the virus.
The virus is higher than senses, mind, and intellect. It is beyond awareness. It resides
only in the neurons of a brain. An ant has 250,000 neurons in its brain, and each neuron
is capable of storing a virus. Neurons are an involuntary chemical reaction.

You are the sum total of the viruses in your neurons. The only difference between you
and Einstein is the set of viruses in neurons.

The Gita explained the logic of how the Brahman viruses are discovered through the
process of evolution. Knowledge viruses were not invented; they were preexisting and
perpetual. It is like they were covered with a veil of ignorance. The Gita explained the
evolutionary process that extracts a virus from the veil of ignorance. Brahman is
exposed when ignorance is reduced to ashes by the fire of Hindu logic. There are an
infinite number of viruses (Satyam molecules) still covered by ignorance.

The Gita logic is universal and applies to all life forms, not just humans. Any life form
that has a brain has neurons in its brain. Neurons collect knowledge viruses. They are a

product of evolution. All neurons in all life forms are made of the same chemical.

Hindu logic destroys ignorance to expose Satyam molecules. The Greek logic of
Axioms of divine origin promotes ignorance as religion.

Hindu logic of the original Gita was the chemistry of Satyam molecules. Unfortunately,
it was deliberately destroyed by the Greeks who invented the fictional Sanskrit Gita.
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g T il gIR 99+ A=Id gaH |
It T fawiar = gfa 7 g 11 -2RI

Y = anyone who, T+ = This (Brahman), afd = knows, 8R = as the killer,

HQ:T [ g = anyone who, d = also, T = This], Ad = thinks, 8dH = was killed, 3JUT = both
ar = they, 1 = never, foSIHIal = are in knowledge, 91 [ =never, 318 = This],

8 =kills, T = nor, 89d = is killed (02.19)

He who thinks that This (Brahman) is the slayer or that This is slain, does not understand. One
who is in knowledge knows that the Self slays not nor is slain. (KaU 2.19) (2.19)

9 S g a1 werfe AR Yt Yiddr a1 9 43 |
3l A JMYAIST QRIUN A g4 89 IRK 1l -0

< =never, ST = was born, frad = or dies, dI = either, ?b_dT%F[ = at any time past, present,
or future, I [ = never, 3 = This (Brahman)], Hdl = having come into being,

HfIdT = will come to be, dl =or, 7 =not, I: = or is again coming to be, 3l = unborn,
Q= eternal, Q]T’H?ﬁ = permanent, 31 (Sti) = This, ERTUﬁ = ancient, - = never,

BTCI?T = is killed, ETCITI'Ief = even after killed, RN = the body (02.20)

This (Brahman) is never born nor dies. Nor, having once been, does he ever cease to be. He is
unborn, eternal, ever-existing, undying and primeval. He is not slain when the body is slain.
(KaU 2.18) (2.20)

JaIfqIRM M I TS |
HY F goN: U1 & °radfd g & 11 -2

CHIEEIERE] [a?[ = knows, SR = indestructible], fAd = always existing, d = one who,
UTHCHAYH [T = This (Brahman), 3151 = unborn, S{UYH = immutable], Y = how,

¥ = that, Y¥Y: = person, uf =0 Arjuna, & = whom, UTdald = causes to hurt, E'ﬁ = Kkills
$hH =whom (02.21)

O Arjuna, how can a person who knows that the Self is indestructible, unborn, eternal and
immutable, kill anyone or cause anyone to kill? (2.21)

iy Sl @t fagma =Far Tgifd "RISTRIfT |
quT IRRAMT fagra Sftur- =g=arf= Jarfa Far= 3@t 1 -

iR = garments, UM = old and worn out, YYl = just as, ﬁ_EITq = giving up,
a1 = new garments, ‘l@ll?‘l = does accept, Rl =a man, 3RO (SUTIﬁ[) = others,
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Yl = in the same way, IRRIMON = bodies, fagra = giving up, SO = old and useless,
3 = different, Jarfa = verily accepts, a1 = new sets, 28! = the embodied (02.22)

Just as a man casts off his worn-out clothes, and puts on other new ones, so the Self
casts off his worn-out bodies and enters others, new ones. (2.22)

I =i~ TRaor 34 gBfd urae: |
T I FAST-ATY 7 WIS AT 1| -3

EC| [ =never, T4 = This (Brahman)], fes=af~I = can be cut to pieces, IRATOT = by weapons

- =never, t{'_‘f = This, E{%ﬁf = burns, Uld®: = by fire, 7 = never, %F[ [d =also, Q:[ = This]
a@amrrcﬁ [a%aﬁ[ = moistens, MY = by water], 1 = never, i = dries,

Hled: =by wind (02.23)

He (Brahman) cannot be cut by weapons, nor burnt by fire, nor waters wet him, nor the wind
dry him up. (2.23)

SRS STHCTRN STHAGIRN ST UG T |

A FavTa: RIMRTAIST JA1a: 1| - |l

\’r@_‘iﬂ}f = unbreakable, 30 = This (Brahman), G‘IE'IEﬁ = unable to be burned, Y = This,
3facrel = insoluble, 3 = not able to be dried, Ud = certainly, ¥ = and,

A = everlasting, Idia: = all-pervading, ®TU[X = unchangeable, 3{Tcl: = immovable,
3T (SY) = This, ATAT: = eternally the same (02.24)

He (Brahman) is uncleavable, unburnable, unwettable, and undryable. He is everlasting,
all-pervading, stable, firm, and everlasting. (2.24)

A STARFAISTAAH ST |
TTCd fafeed= A=nfaqre T Il -4l

3Tl = invisible, 34 = This (Brahman), Jff=al = inconceivable, 3G = This,
3ffgemraf = unchangeable, 34 = This, 3IAd =is said, dHIq = therefore, T4 = like this,
fafear = knowing it well, U9 = This, 9 = do not, Gﬂ@ﬁrgﬂ? = to lament,

\31—6%%[ = you deserve (02.25)

It is said that the Self is invisible, inconceivable, immutable, and unchangeable. Knowing this,
you should not grieve for the body. (2.25)
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ydaa=ard Hic- Aiyddgaid add ard: |
SMYaeTH-g: YONfd AT d¢ 7 99 BIY Il R

\’rﬂm = as amazing, Uy = sees, W = someone, Q:f = This (Brahman),
\?rIT’d'da?[ = as amazing, defd = speaks of, dUT = thus, Td = certainly, d = also,

3{: = another, Wﬂﬁﬁ?[ = similarly amazing, @ = also, T = This, 39: = another,
’{Uﬂﬁf = hears of, 4l = having heard, 3 = even, T4 = This, dg = knows, - = never,
d =and, Ud = certainly, W = someone (02.29)

Some look on the Self as amazing, some describe him as amazing, and some hear of him as
amazing, while others, even after hearing about him, cannot understand him at all. (KaU 2.07)
(2.29)

38 Femaen sy 38 9dv YR |
TRATHATIO YT 7 & MTAIGHSRT 1 -39l

a%pf = the occupier of the disposable body (Atman), fAaq = eternally, Sd®: = cannot be
killed, 314 (S?j) = this Atman, a% = in the disposable body, I = of everyone, HRd =0
Arjuna, d¥HIq = therefore, gaffor = all, EKIT&[ = living entities (disposable bodies),

9 =never,d = you, Qﬂﬁ@ﬂ = to lament, 31_55@[ = deserve (02.30)

O Arjuna, he who dwells in the body (brain neurons) is eternal and can never be slain. Therefore
you need not grieve for any creature. (2.30)

rarTe IeU Tda: JEadiad |

did ;ﬂaﬁ aaﬂ ST fasT =a: Il -¥& I
IraY = all that is as useless, 3SUM =asa well, qdd: = surrounded,

Wﬁ = by a flood of water, dIdI = similarly, ﬂa:ﬂ =inall, a%(g = the scriptures,

SITRTUIYY = to the man who knows the Supreme Brahman,
faSIHa: = whois in complete knowledge (02.46)

Just as a well is of little use by the side of an all-spreading flood of water, the same there is in
all the Vedas to a man who knows the Supreme Brahman. (2.46)

SO wvagRde: R a: |

T W g0 gz TRAX : 11 3-8R1
?{@’Wﬁ[ = senses, I = superior, 3{g: = are said, gﬁ;{&m: = more than the senses,
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W = superior, H: = the mind, HY: = more than the mind, J = also, UXT = superior,
§@: = intelligence, d = who, @: = more than the intelligence, UXd: = superior, d = but,
: = He (Brahman) (03.42)

They say that the senses are superior to the body, higher than the senses is the mind, yet higher
than the mind is the intellect, but what is greater than the intellect is The Supreme.
(KaU 3.10) (3.42)

Td RERTHTI o o fag: |

RS} $Ia3|6 Hedl el AT TRIY 1 ¥R
T4 = thus, TRAR] = by succession of disciples, UTtdH = received, ZH = this science,
IS = the Rajan sages, ﬁ_g{: = understood, ¥ = that knowledge, PHTAT = in the course of

time, Y8 = in this world, Hedl = great, AN = the science of one's relationship with the
Supreme, d¥: = is lost, UIdU = O Arjuna (04.02)

The oral tradition was handed from one Rajan to another who came to know it. After a
considerable time, this teaching of the Self ceased to be in the world. [Rajan (professor)
Vasudeva Krishna resurrected the logic.] (4.02)

31y Ry urda: g urgaa: |
T4 FHwda gioH JaiRsafy 1| ¥-3&

3 = even, %?[ = if, Y = you are, qrosyg: = sinner, JAW: = of all,
UUhTH: = the greatest sinners, Id = all such sinful actions, I = by the boat of

transcendental knowledge, Ud = certainly, 9ol = the ocean of miseries,
IRy = you will cross completely (04.36)

Even if you were the very worst among evil-doers, you will sail across all sin in this boat of
knowledge. (4.36)

YRy TGS i T eSS |
T TSI LA Sl aT 1l ¥-30 I

YY[ = just as, Q‘Eﬂﬁ[ = firewood, Fllth_sil = blazing, 3 = fire, HHYI = ashes,
W = reduces to, &IT{IT‘[ = O Arjuna, I = the fire of knowledge,

JAB AT = all ignorance, H¥HYI = to ashes, W = it reduces, dYT = similarly (04.37)

As a kindled fire reduces firewood to ashes, O Arjuna, so does the knowledge fire reduce all
ignorance to ashes. (4.37)
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gGTaleaHd I dAR: FIAF=3: |
S e UR1 RS el 11 ¥-3R i
H&IdIq = a faithful man, aYd = achieves, M = knowledge, d@R: = very much attached to it

IId = controlled, 3@’53 = senses, 3 = knowledge, ¢Tstdl = having achieved,
W[ = transcendental, oMt = peace, 3R = very soon, TSI = attains (04.39)

A man of faith, intended on knowledge, his senses subdued, attains It, and having attained It,
attains at once the supreme peace. (4.39)

e BT 7 9d gPpd [ay: |
ST T 7 aIfe Sdfa: 1l w-3u

- =never, 3ex = accepts, Wﬁl?[ = anyone's, UMY =sin, 7 =nor, d = also,

Ud = certainly, W = pious activities, ﬁ‘{[ = the Supreme Brahman, Gli'lﬁ_"f = by ignorance
31'@?'[ = covered, JM = knowledge, o = by that, H@% = are bewildered,

vl=dd: = the living entities (05.15)

The Supreme accepts neither the evil nor even the good deed of anyone at all. Knowledge is
enclosed by ignorance; thereby are mortals fooled. (5.15)

T g da AN ATRITHTE: |
AT TSI YT TR I 4-3& |l

3|'Ie|7‘f = by knowledge, d = but, ddq = that, 3{JH = nescience, YT = whose,
R =is destroyed, HIH: = of the living entity, a9l = their, fo@_cqﬂﬁ = like the rising sun
I = knowledge, UHIRAfd = discloses, dUXH = the Sruti (as Brahman) (05.16)

But those whose ignorance is destroyed by knowledge of the Self: their knowledge, is like the
sun, shedding light on the Supreme. (5.16)

GGG AT TR B R CRTIT: |
T~ AY-RIG T IAAYTHT: (| 420l

dgd&y = those whose intelligence is always in the Supreme, dGIHIT: = those whose minds are
always in the Supreme, dfAlT: = those whose faith is only meant for the Supreme,

dURTYUl: = who have completely taken shelter in the Supreme, TS = go,

&I'Q_:WIT{% = to liberation, 3T = by knowledge, ﬁ?kf = cleansed, P HY[: = misgivings
(05.17)
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Thinking on That (the Supreme), merged in That, established in That, devoted to That alone, they
step to the state from which there is no return, their sins washed away by knowledge. (5.17)

EEICERGE PRI CEESIEN
M 99 YU 9 gfosdT: THERM: 1| 42 I

fde = with education, faTg = and gentleness, JU = fully equipped,

STl = in the Brahman, TMfd = in the cow, BRI = in the elephant, Qlﬁ = in the dog,
d =and, ¥d = certainly, YUTdH = in the dog-eater (outcast), d = respectively,

Ufigdr: = those who are wise, TACRM: = who see with equal vision (05.18)

Sages see the selfsame thing in a person educated in Brahman, as in a cow or elephant, also in a
dog, or even an outcast (all life forms). (5.18)

ggd dfora: IO awi I fRyd 7 : |

A fg T ser a=ATg SRIfor o fR=RUam: 1l w-3Rl
26 = in this life, Ud = certainly, d: = by them, e = conquered, I = birth and death,
I = whose, IR =in equanimity, fRyd = situated, H: = mind, ﬁﬁq = flawless,

fg = certainly, §9 = in equanimity, @ = like the Supreme, d¥HIg = therefore,
ST = in the Supreme, d = they, fRUdT: = are situated (05.19)

Even here on earth, the created is conquered by them whose mind is stilled in equality. For
Brahman is devoid of imperfection and ever the same; therefore, they stand still in Brahman.
(5.19)

Ui gos 94 &5 &FHa d |
Udg Gt I 3 = b 11 33-2l

Wﬁ = nature (Prakriti), ELFG[ = the enjoyer of nature (Purusha), d = also, ¥d = certainly,
&3 = the field (Material), &%ﬁf = the knower of the field (Mind), Ud = certainly, @ = also,
Udd = all this, éﬁg = to understand, gﬂ—lﬁ[ = I wish, I = knowledge, 311 = the object of
knowledge, d = also, PTG = Krishna (13.01)

This body, O Arjuna, is called the ‘Field’ (‘;I?ﬁ), and he who knows it, is the ‘Knower of the
Field’ (Y®V), by the Sages who understand these things. (13.01)

www.RaolInSeattle.com Bhagavad Gita Original Gita.pdf page 8



http://Www.RaoInSeattle.com/
http://raoinseattle.com/library/Bhagavad%20Gita/

&=yt 91ty i faf gdaay yRd |
SFAFATARI TTo H 7 11 83-3 1

3-335'.[ = the knower of the field (mind), d = also, 3 = certainly, i = Me, ﬁ'@ = know,

Td = all, éﬂa'ﬁ = in bodily fields, HRd = O Arjuna, &3 = the field (matter), @FN: = and the
knower of the field (mind), IE = knowledge of, dq = that which, ddq = that,

I = knowledge, Ad = opinion, Y =my (13.03)

Hear briefly from me what the Field (3-33[, Prakriti) is, of what nature, what its modifications are,
whence it is, what the Knower of the field (&%I?L Purusha) is, and what his powers are. (13.03)

T ooy Tdfafaafeian |
e gdy=ra fAR{ul TorHied T 13-4l

Iqd = of all, 3@'5[ = senses, JUT = of the qualities, TUTH = the original source, Td = all,
3'@71 = senses, ﬁaﬁﬁﬂ = being without, 3gdd = without attachment, ﬂ'qc‘l-ﬁ = the
maintainer of everyone, @ = also, Ud = certainly, ﬁ'{fUT = without gunas, thaq = is master
of the gunas, ¥ =also (13.15)

The Supreme is the original source of all senses, yet He is without senses. He is unattached,
although He is the maintainer of all living beings. He transcends the modes of nature, and at the
same time He is the master of all modes of material nature. (13.15)

Sy YR TRAT T |
YEA@RIG AR gR 1w 9 a1l 33-28 I

EI'%: = outside, 3~d: = inside, d = also, 'lfﬂ:ﬂ = of all living entities, 3T = not moving,
W = moving, Ud = also, d = and, Y&HI = on account of being subtle, dd = that,
@Iﬁaﬁ = unknowable, W = far away, d = also, 3fIp = near, d = and,

dd =that (13.16)

The Supreme exists both internally and externally, in the moving and non-moving. He is beyond
the power of the material senses to see or to know. Although far, far away, He is also near to all.
(13.16)

Sfayad 9 Ydy fayaaita = fRuaq |
YA T Toid TRIS] THTIS] 7 11 3320

3ffdHad = indivisible, d = also, Hﬁg = in all living beings, fayad = divisible, ¥d = as if,
d = also, @HT[ = situated, 'Jfﬂ-l_cj = the maintainer of all living entities, @ = also, dd = that,
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I = to be understood, ‘Jlﬁl'&{[ = devouring, W-ﬂ%l'ml = developing, d =also (13.17)

Although the Supreme appears to be divided, He is never divided. He is situated as one. Although
He is the maintainer of every living entity, it is to be understood that He devours and develops all.
(MuU 3.01.07) (13.17)

HfAuHY doifdddy: R |
I I TR g fe gdw faf§a 11 23-2¢ !

SIS = in all luminous objects, 3y = also, ddq = that, ;= the source of light,
THY: = the darkness, TN = beyond, 3IAA =is said, I = knowledge, 31'[ = to be known,
IR = to be approached by knowledge, Eﬁ = in the heart, I = of everyone,

faffdq = situated (13.18)

He (Brahman) is the source of light in all luminous objects. He is beyond the darkness of matter
and is unmanifested. He is knowledge, He is the object of knowledge, and He is the goal of
knowledge. He is situated in everyone's heart. (13.18)

i & T I I e SN |
Tgad Talgd HaTarauued Il 23-2R I

sﬁf = thus (Brahman is), &3 = nature (Prakriti, Matter, Achit), d¥dT = also,

I = consciousness (Purusha, Mind, Chit), %u = the knowable, d = also, Idd = described,
AN = in summary, H«&dd = my students, Tdd = all this, fama = after understanding,
HgIdI = to my nature, JUULd = attains  (13.19)

Thus the field of activities (the body), knowledge, and the knowable have been summarily

described by me. Only my students can understand this thoroughly and thus attain to my nature.
(13.19)

T gos 94 fagae SUEfy |
famRiy ToMdq fafs THfaamiar 11 23-kell

El?ﬁ = nature (Prakriti), Ef\wf = consciousness (Purusha), d = also, Ud = certainly,
ﬁ'@ = you must know, GFlT% = without beginning, 3‘1-?[ = both, 3 = also,

POIW:[ = transformations, ¥ = also, 7[UII = the three modes of nature, d = also,

Ud = certainly, fafg = know, Wﬁl = material nature, Y™d[q = produced of (13.20)

Prakriti (matter, nature) is said to be the source cause, of the production of the body and the senses
(effect and instruments). Purusha (mind, consciousness) is said to be the cause, in the experience
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of pleasures and pains. (13.20)

HAGRUGID 8q: IHfavd |

JoY: g W Hiddd egoeadd Il 83-32I

P = of effect, PIRUI = and cause, W = in the matter of creation, %ﬂi = the instrument,
Wi = material nature, I = is said to be, YoU: = the living entity, Y = of happiness,
WM = and distress, ﬂ-n?ﬁ'jﬁ = in enjoyment, %ﬁt = the instrument, 3d = is said to be
(13.21)

For this Purusha (consciousness) is positioned in Prakriti (nature), experiencing its
constituents born of Prakriti. Attachment to the constituents is instrumental in its happiness
and distress. (13.21)

J2Y: U AT f§ Yo UpfesT=1om |

BRI UGS e AT 1 23Rl

YoU: = the living entity, Wﬁl@h = being situated in the material energy, fg = certainly,
H@ﬁ% = enjoys, EIT[%IGH:[ = produced by the material nature, J[UII{ = the modes of nature,

PRU[ = the cause, gmwﬁ = the association with the modes of nature, (¥ = of the living
entity, Y&Hd = in good and bad, qi = species of life, SIHY =in births (13.22)

N

The Supreme Purusha (Transcendental Enjoyer), here in the body, is also called the Surveyor, the
Approver, the Supporter, the One who experiences, the Great Lord and the Supreme Self. (13.22)

3 Td aftl 4oy Uepfed 9 701: 68 |
FaAT G 9 T QSIS 1 83-% I

Y = anyone who, Qa = thus, afxy = understands, W = the living entity Purusha,

W = material nature Prakriti, d = and, ‘Ia: = the modes of material nature, 9% = with,
AT = in all ways, JaqHr = being situated, U =in spite of, 7 = never, ¥ = he,

YT = again, ATYSAA = takes his birth  (13.24)

One who understands this philosophy concerning material nature, the living entity and the
interaction of the modes of nature is sure to attain liberation. He will not take birth here again,
regardless of his present position. (13.24)
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ST AT A UIET R AT T: |
YRRV Di=g T B T faed 11 23-31

\’rFlT%a'IT'[ = due to eternity, ﬁ"imﬁ'lﬁ = due to being transcendental, Y¥H = beyond material
nature, 3THT = Atman, 3T = this, 3TT: = inexhaustible, IRRAT = dwelling in the body,
3 = though, DT =0 Arjuna, - PR = never does anything, - frd = nor is he
entangled (13.32)

Those with the vision of eternity can see that the Self is transcendental, eternal, and beyond the
modes of nature. Despite contact with the material body, O Arjuna, the Self neither does anything
nor is entangled. (13.32)

YT FTd FNEATSTR TR ATgferad |
AR &g JUTHT Auferad Il 23-33 1]

Y[ = as, I = all-pervading, ?ﬁ&al'k_‘[ = due to being subtle, 3THTRI = the sky, T = never
Jufererd = mixes, o = everywhere, AR = situated, a'% = in the body, dYT = so
HTHT = Atman, 7 = never, JUTTA = mixes (13.33)

The sky, due to its subtle nature, does not mix with anything, although it is all-pervading.
Similarly, the Self does not mix with the body, though situated in that body. (13.33)

FYT Y TRAUSD: P Tl H d: |
&5 &3 U e THTRIAT YR 11 83-3% |l

gYT = as, UHIRAM = illuminates, Ydh: = one, W = the whole, AP = universe, 3H = this,
Ia: = sun, &3 = this body, et = Atman, dYl = similarly, W = all,
UHTRART = illuminates, HRd = O Arjuna (13.34)

O Arjuna, as the sun alone illuminates all this universe, so does the Self, one within the
body, illuminates the entire body by consciousness. (13.34)

S AT YRR UTgReaaH |
BTG T GUTIH T dg J dgfad Il Q-2 i
G)‘_?ELH\T“[ = with roots above, 3{4: = downwards, RTRd = branches, 34 =a fig tree,
Ulg: = is said, AYH = eternal, Bl = the vesrses, A& = of which,
quiify = the leaves, I¥d = anyone who that, dg = knows, ¥ = he,
a_c"ﬁ?[ = the knower of the scriptures (15.01)
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With roots above and branches beneath, the Asvattha (fig tree) is said to be imperishable; its
leaves are the verses; he who knows it, knows the scriptures. (KaU 6.01) (15.01)

3feyied TRIARa™ AT UGS favgyara: |
Y TATIIEIA AR AT 1| Q-

3HY: = downward, d = and, 3¢ = upward, UYdT: = extended, d¥ = its, RMMI = branches
Ul = by the modes of material nature, gl = developed, fawg = sense objects,

YUdTdl: = twigs, HY: = downward, d = and, IK’IT&[ = roots, &Iﬂﬂ'_rl?lﬁ = extended,

FH =to work, &ﬂ@“ﬁﬁ = bound, nj&q?ﬁ% = in the world of human society (15.02)

Below and above are spread its branches, nourished by the constituents; sense-objects are
its buds, and below its roots proliferate inseparably linked with actions in the world of men.
(15.02)

9 UARE dUUAd 1) 7 =1 I JefasT |
YR e eHd SRIERRAUl Te foal Il Q-3

- =not, ¥YH = the form, Y = of this tree, 8 = in this world, YT = also, IUAXd = can
be perceived, AT = never end, I = never, d = also, affe: = beginning, I = never,

d = also, ﬂ'@lﬁm = the foundation, Y& = the fig tree, T = this, Eﬁﬂ = strongly,

7 = rooted, WWUT = by the weapon of detachment, Ted = strong, feoa = cutting
(15.03)

No form of it can here be perceived, nor its end, nor its origin, nor its existence. This strongly-
rooted Asvattha (fig tree) having been cut down by an unswerving sword of detachment;
(15.03)

dd: U< JamTiided afe=Tar 9 fHadf= 4z |
IHG A1 I3 U 19d: IRy Tgar qRIof 11 Qu-y i

dd: = thereafter, UG = situation, dd = that, uRAIffaa = has to be searched out,

23|'[@IT-[ = where, T[dl = going, 7 = never, fadf= = they come back, H{U: = again,

d =to Him, Td = certainly, @ = also, 3 = original, EFE[ = the Supreme, U9 = surrender
Yd: = from whom, Uqﬁ[: = the beginning, YYdl = extended, QRTUﬁ =very old (15.04)

Then, ‘That’ (tat) Goal should be sought, to which, when having tread on, there is no return
(saying): I take refuge in that Primeval Purusha from whom flowed forth this ancient cosmic
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process. (15.04)
T Tearadd gl 9 RRIT! - 1ae: |
TGeal 7 FHad—d dear™ IRE 9 1| Q-6 I

1 =not, dq = that, YA = illuminates, ﬁfﬁ = the sun, 1 =nor, QIQII§'| = the moon,
1 =nor, Uld®: = fire, Yd = where, T[cdl = going, 7 = never, fAad= = they come back,
dGH = that abode, URH = the Supreme, HH = Truth (Satyam) (15.06)

Nor does the sun lights there, nor moon, nor fire. That is the supreme abode of Truth (Satyam)
from where, having reached it, no one returns. (KaU 5.15, MuU 2.02.10) (15.06)

oI Fef: TR 9 T HUEa 4 |
SIS AT fasargudad I qu-R i

giF = ears, d&: = eyes, e+ = touch, I = also, T = tongue, BN smelling power,
Ud =also, d = and, &rfirgrq = being situated in, H4: = mind, I = also 31 = he,
ﬁTWT:[ = sense objects, JIqUad = enjoys (15.09)

Through the ear, the eye, the touch, the taste, and the smell, and likewise the mind, He moves
among the things of sense. (15.09)

JehTH=d R a1fy Y3 a1 Jonfady |
fareT AU~ U=af=T IES: Il Q-2 i

JhIH=d = quitting the body, f&Ud = situated in the body, qify = either, HT*’,—I'IT-T = enjoying,
dl =or, ’IWT%?II[ = under the spell of the modes of material nature, ]%TET = foolish persons,

- =never, &quﬁ = can see, URgfd = can see, JTTIEY: = those who have the eyes of
knowledge (Rishi) (15.10)

The deluded do not perceive whether He departs or remains therein, or whether, through contact
with the constituents, He tastes experience. But those who possess the eye of knowledge see.

(15.10)
o=l AL TRg-aTe-afeydy |

A STHATAT =+ TG-S 1| 34-22

ga=l = endeavoring, Qe = transcendentalists, T = also, T = this, URgfd = can see,
AN = in the self, \’rfa@ﬁlj:[ = sjtuated, ga=l = endeavoring, Y = although,
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&m = those without self-realization, 7 = do not, T = this, Ui = see,
;= having undeveloped minds (15.11)

The endeavoring transcendentalist, who is situated in self-realization, can see all this clearly. But

those who are not situated in self-realization cannot see what is taking place, though they may try
to. (15.11)

TeIGTTd doll S RRIdSRaad |
TR TeaTl dtoll [afg AFEH Il Qu-2R

gd = that which, MG = in the sunshine, aell = splendor, ST = the whole world,
YR = illuminates, H@?IT[ = entirely, dq = that which, W@f = in the moon,

AN

Yd = that which, T = also, 3R =in fire, ddq = that, aell = splendor, ﬁ@ = understand,
HIH®H = of Truth (Satyam) (15.12)

The splendor of the sun, which dissipates the darkness of this whole world, comes from Truth

(Satyam). And the splendor of the moon and the splendor of fire are also from Truth (Satyam).
(15.12)
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